PADRENUESTRO/THE LORD’S PRAYER
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PADRENUESTRO/THE LORD’S PRAYER, cont. (2)
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Libranos de todos los males...
Deliver us, Lord...
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...de nuestro Salvador Jesucristo.
...of our Savior, Jesus Christ.
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PADRENUESTRO/THE LORD’S PRAYER, cont. (3)

LA PAZ/SIGN OF PEACE
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Tu que vives y reinas por los siglos de los siglos.
Who live and reign for ever and ev-er.
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A-men. A men. The peace of the Lord be with you al - ways.
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Y con tu es- pi - r - tu. Dense fraternal - mente la paz.
And with your spir - it Let us offer each other the sign of peace.
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